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TEKCTE MCKIIOYUTENBHO MPONU3HOUIEHHEM M IPaMMaTHIECKUMH OCOOCHHOCTSIMU PEYH IIEPCOHAXKEH, HEMEIKUH Te-
PEBOIYUK KCIOIb30BAT HAPSAY C HECTAHIAPTHBIM MPOU3HOIIEHHEM U T'PaMMATUKOHW «BYIBrapHYIO» JEKCHKY, He-
OOBIYHBIC COUETAHUS CJIOB U PSIZL IPYTUX SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

B 3akmrodeHue ciemyer emie pa3 HOAYEPKHYTh OONbIIOE 3HAYEHNE BHUMATEIBHOIO, CEPbE3HOTO U YBAKHTEIBHOTO
OTHOIICHUSI K TIEPEBO/Y COLMOIEKTOB U IUAlIeKTOB. IlepeBoaueckie OmMMOKH U HETOUYHOCTH B c(epe COLMONUHTBH-
CTHKH MOTYT HE TOJIbKO TIPUBECTH K KyPbE3HbIM PE3yNbTaTaM, HO ¥ K (JOPMHPOBAHUIO OOMIHBIX CTEPEOTHIIOB C TOUKH
3peHHs OmpeleNIeHHbIX rpynn HaceneHus. Tak, Hanpumep, O. Xecce-KBelik nonaraet, 4To npu ayOIisbke HHOCTpaH-
HBIX (PMIIBMOB Ha HEMELIKHH SI3BIK B PEUH MIEPCOHAKEH M3 HU3IIMX CJIOEB HACENIEHHs! HETIPaBOMEPHO YacTO UCIIONIB3YeTCs
OepimHCKUN ropoJckoii auaiekT [2, S. 230]. CoBepleHHO 0YEBHIIHO, YTO MEPEBOIUECKAst CTPATET U «BBIPABHUBAHUS
TEKCTOB HE JOJDKHA NPHUBOJIUTH K aOCOJIFOTHOM HaTypajM3allly COLMOJIEKTOB, TMAIEKTOB M UX HOCHUTENEH, clieqyer
BECTU HEYCTaHHBIN MOUCK ITyTel COXPAaHEHUs B IEPEBOJHOM TEKCTE COLIMANIBHOIO KOJIOPUTA OPUrHHATIA.
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A SOCIOLINGUISTIC ASPECT OF THE TRANSLATION THEORY
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The article is devoted to the examination of the problems of contemporary translation studies from the positions of sociolinguis-
tics, at the same time the issues of language relation to social roles of communication participants, and also the impact of status
and social position on the language are in the focus of attention. The conclusions about the regularities of dialects and sociolects
translation are of significant interest, a well-reasoned evaluation of the theory “justification” of a socially coloured text while its
translation into another language is given.
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VIIK 81°373.46
(I)I/IJIOJIOFI/I‘{CCKHC HayKI/l

B cmamve uccnedyromes sxcnpeccusuvie Mopgonosuieckue cpeocmsa A3viKa, cnocoocmeyioujue eblpasumenbHo-
cmu nyoauyucmuveckoi peuu. Cnogoobpaszogamenvrvle mooenu (NMpoOyKmusHvle U HenpoOyKmusHwle), QyHKyuu
yacmeli pequ U CMPYKMYPHLIX MEMAPOPUUHBIX GbIPANCEHUTI PACCMAMPUBAIOMCI ASMOPOM HA NpUMepe eKCmog
The Economist u The Guardian, noonucka 3a 2014-2015 2e. B cmamee makoice obcysxcoaromes npazmamuyecKue
acnekmul, CéA3aHHbIE CO 3HAYEHUeM U unmepnpemayueli mopghonocudeckux cmpykmyp. Ilpogeden cmamucmuye-
CKUL QHATU3 UCNONb306AHUA HOMUHATNUGHO A6MOHOMHBIX U CEA3HBIX Memagop, ebiAieHbl Haubonee YaCmomHuble
Moponozuyeckue CmpyKmypu.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvr: mopdomnorus; cnopocnusaue; apdukcanus; KOHBEPCHs; CIOBOCIOXKEHNE; YaCTH PEUH;
HOMHHATHBHO aBTOHOMHBIC METa(OpPbI; CBSI3HBIC METa(OPHI; HIUOMBI.

HInpokux Auna IOpseBHa, K. QUIION. H., TOLEHT
Qunancosviii ynusepcumem npu llpasumenscmee PO
ashirokih@mail.ru

SKCIMPECCHUBHASI MOP®OJIOT U B ITYBJIUIMCTUKE®

I'moGansHbIe COLMAJIbHBIC, MOJIUTUYCCKUE U DKOHOMHUYCCKHUEC U3MCHCHUSA HAXOIAT CBOC A3BIKOBOC OTPAKCHUC
B Ipecce. SI3pIKOBAst KapThHa MHpPA, B CBOIO OYUCPCIb, IMPETEPIEBACT U3BMECHCHUA BCJICACTBUEC HJICOJIOTMYCCKOI0 BO3-
ﬂeﬁCTBHﬂ, OKa3bIBAEMOI'0 CpeACTBAMU MacCOBOM I/IH(I)OpMaIII/II/I. HoBsrit MUPOIIOPAAOK YacCTO IpOoMaraHaAupyeTcsa
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AMIUIMIATHO, TIOCPEICTBOM 3KCIPECCUBHBIX JJIEMEHTOB pEUM B IMyOIUIMCTHIECKOM aHCKypce. «Markets, politics,
policies, exploitation, and marginalization all need an ideological basis. Such ideologies require production and re-
production through public text and talk, which in our modern times are largely generated or mediated by the mass
media» [10]. / 151 KOHBIOHKTYPB! PBIHKOB, ITOJMTHUKH, Pa3paOOTKH MPUPOIHBIX OOraTCTB M MAaprUHAIM3AINN Tpe-
Oyercst uaeonornueckas 6asa. Mueonorusi BeIpaykaeTcsi CpeICTBAMU MaccOBOW MH(GOPMAIUH, TTOCPEACTBOM TEKCTOB
NIeYATH U MyONNYHBIX BBICTYIUICHUI (nep. asmopa — A. 11.). Kateropust 5KCpecCHBHOCTH, H3yYaeMasi B TPyJax TaKHX
poccuiickux yueHsIx, kak 11I. bammm [2], T. I'. Bunokyp [5], E. M. Tankunoit-@enopyxk [6], JI. M. Bacunsesa [4], pac-
CMATPUBACTCSA KAaK CTHIICOOPA3YIOIIMIA U CMBICIOO0Pa3yIONIHil 3JIEMEHT, CPEICTBO CO3/IaHHUsI OOPa3HOCTH, OLICHOYHO-
CTH, YMOTHBHOCTH PEYH U MparMaTudeckor cyopekTuBm3alun. CyOBeKTHBU3M U MOP(OIIOTHYecKas «KPeaTHBHOCTbY
MO3BOJITIOT aBTOpaM CTaTe aTh OINECHKY COLHMANBHBIX M MONUTHYECKUX coObIThil. «Morphological creativity is...
when speakers use unproductive processes consciously to form new words... the creation of new words... is frequently
used... by advertizers and the media, precisely because such words are noticeable» [7, p. 70-71]. / KpeatuBHOCTE MOp-
(ONOrMYECKUX CPEACTB SI3bIKA. .. IPOUCXOIUT, KOT[a TOBOPSALINII CO3HATENBHO CO3/IaeT HOBBIE CJIOBA... Heonorusmel
UCIIONB3YIOTCS PEKIIAMOJIATEIISIMU U CPeICTBAMH MacCOBOI HH(OPMALMK TOTOMY, YTO TAKUE CJIOBA «3aMETHBD) B PEUH
(nep. asmopa — A. I11.). Ha ypoBHe cI0BOOOpa30BaHUs SKCIIPECCHBHOCTD 32 CYET HEMPOLYKTHBHBIX CIIOCOOOB, TAKHX
KaK CIIOBOCIMSIHIEE, T.€. CIIOKCHHE ()ParMeHTOB CJIOBA, NPEBAIMPYET HAJl MPOAYKTHBHBEIMH CIOCOOaMH CIIOBOOOPa30-
BaHUs, TAKUMHU Kak apuKcanys, KOHBEPCHUs, CIIOBOCIOKEHHE WK COKpalleHue. [Ipumepsl, 1o nojcyeram Crieualii-
cToB, MHOrouncieHHHI [Ibidem]. f3pIkoBOi MaTepman moaTBepkaaeT PQPEKTUBHOCTH HETPOIYKTHBHBIX MOJENEH
CJI0BOOOpa30BaHusl, B YaCTHOCTH, CJIOBOCIHMSAHIE HMEET HAaHOOJIBIIYIO CTENeHb KCIPECCUBHOCTU. BoT moyemy Takue
cnoBa, kak «Davela Merkeron», cocTaBIISIIOT 4acTh, a MHOTIA U Ieloe HasBaHuk crateil — «The statecraft of Davela
Merkeron», tne Davela Merkeron — cnoBociusiaue nByx uMeH Angela Merkel w David Cameron [10]. / ckyccTBO
ympaBisaTh rocyaapctBoM JlaBemst MepkepoH (nep. asmopa — A. 1I1).

[TpoxyKkTHBHBIE CTIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHUSA MOTYT OBITH 0OJIee YACTOTHBI B ITyOJUIIMCTHYECKUX TEKCTaX — TaK,
nake Ha Matepuane ogHolt ctatbu «The secret of their success» [9] MOKHO BBIIEIUTH JIHUITH OJWH IPUMEpP HETIPO-
IYKTHBHOTO criocoba cioBooOpaszoBanmst — «flexicurity» (The Danish system of flexicurity puts too much emphasis
on security and not enough on flexibility / JlaTckast cuctema fenmaer akimeHT Ha 0€30MACHOCTH, a HEe Ha THOKOCTH
(nep. asmopa — A. I11.)) u mecth IPUMEPOB MPOYKTHBHOTO CIOBOOOPa30BaHUsl (CIOBOCIONKEHHUS U apduKcaium):
cradle-to-grave welfare services / coumanpHOoe oOecmedeHHe IS MOJIONBIX M CTapbiX (nep. asmopa — A. L)
free-marketers / yaactHuku cBOGOAHOTO pBIHKA (nep. asmopa — A. I11.); pro-government explanation / nponpasu-
TEJNbCTBEHHOE 00BsicHeHUE (nep. asmopa — A. IIl); pro-business reforms / pedopMbl B MOIACPKKY Ou3Heca
(nep. asmopa — A. I11.); to mistake Nordic niceness for softheadedness (MpUHATH HOPAUIECKYIO MATKOCTD TOBEJIE-
HUS 32 MATKOCTh Xapaktepa (nep. asmopa — A. I11.). O4eBUIHO, YTO HEMPOIYKTUBHBIA CIIOCOO CIOBOOOpa30BaHMs
UMeeT OOJIBIIHIA IMOIMOHAIBHBIN 3 (eKT 1 00Jice UHTCHCUBHYO CMBICTIOBYIO COCTABJISIFOIYO.

IIponykTuBHBIE CIOCOOBI CIIOBOOOPa30BaHUsI MOTYT OBITh AJEMEHTaMU SKCIPECCUBHBIX CHUHTAKCUYECKUX KOH-
CTPYKLMii, HAMPUMEpP B COCTaBe MapauieJbHBIX KOHCTPYKIHMH, TEMOHCTPUPYIOIIUX OJHHAKOBOE CHHTaKCHYECKOE
MOCTPOCHHE VIS CO3JaHMsI SMOLMOHAIBHOIO HamNpshkeHus. VX anemnsaTuBHas QYHKIMS MMO3BOJSIET NPUBICYD BHHU-
MaHHE YUTATeNs K ONpPEACICHHBIM CMBICIOBBIM 3JeMEHTaM Tekcra: It is a grave error to mistake Nordic niceness
for softheadedness /| Bonpias onmmOka NpUHEMATh HOPOMYECKYI0 MATKOCTh MOBEICHHUS 3a MSTKOCTh XapakTepa
(nep. asmopa — A. I11). mn: But free-marketers have poked holes in the pro-government explanation and offered
a powerful alternative. In the period from 1870 to 1970 the Nordic countries were among the world’s fastest-growing
countries, thanks to a series of pro-business reforms... [Ibidem] / OmHako nmpeacTaBUTETN CBOOOTHOTO PHIHKA HAIILITH
OTpPEXH B PONPABUTEIECTBEHHOM OOBSICHEHHUH | TPEIOKIIIN XOPOIIYI0 albTepHaTHBY. 3a mepuox ¢ 1870 mo 1970 rox
CEBEepHBIE CTPaHbI OB OJHUMH U3 CAMBIX OBICTPO Pa3BUBAIOIINXCA CTpaH Ojaromaps cepuu peopM B MOAIEPKKY
ousHeca (nep. agmopa — A. I11.).

B ucTopuyeckoif peTpoCIeKTHBE HHTEPECHO PACCMOTPETh T S3BIKOBBIC SIMHHIIBI, 3HAYCHHUS KOTOPBIX YKe 3a-
(PMKCHPOBaHHI B CJIOBapsX, OJHAKO PELMITHEHT COOOIICHNUS BCE ElIe OLIYIIaeT cBocoOpasnue u MeTaopuKy HX 3Ha-
yenust. Hanpumep, B ciioBocodeTanun «the social ills that plague America» / conpanbhbie Geibl, KOTOpBIE OECTIOKOSIT
Awmepuky (nep. asmopa — A. I11.), tae «illsy — cymecTBuTenpHOE, 00pa30BaHHOE MYyTEM KOHBEPCHH C TOUKH 3PCHUS
MOpPQOJIOTHH U TIyTeM MeTapOpUIECKOro MepeHoca ¢ TOYKH 3peHust nparmMaTtuky. [IpoueHT ci1oB, HMEIONIUX OAnHA-
KOBYIO ()OpPMY JUIsl CYIIECTBUTEIBHBIX U TJIar0JIoB, HapuMep «plague, Boicok. C 0HOH CTOPOHBI, CJI0BOOOpa3oBa-
TelbHask MOJIENb KOHBEPCHH «CYIIECTBHTENILHOE — IJIaroj» y3yaibHa, HO JJIs BIYMUYHBOI'O YHMTaTe]s HOJOOHBIE
CIIOBa IO-TIPSKHEMY COXPAHSAIOT CBOI «MHHOBALMOHHYIO» IPHBICKATEILHOCTh. J|eHOTAaTMBHAS CeMaHTHKA, HECO-
MHEHHO, TIEpBUYHA — TJaroll «plague» B 3HAUCHHUU «Decnokoums, docaxcoamv» B KoHTeKcTe «the social ills
that plague America». OnHako 1 KOHHOTaTHBHAsI CEMaHTHKA, cTepTas MeTtadopa, HabIr0gaeTCs B 3HAYCHUH CIIOBA.

Mopdodomnorus n3yqaeT He TOIBKO CIIOCOOBI CI0BOOOpa30BaHMs, HO M (YHKIMOHUPOBAHHE YaCTeil pedn B TEKCTe.
Tak, H3BECTHO, YTO apTHKIIb the HEe UCTIONB3YeTCs Nepes NMEHaMH COOCTBECHHBIMH, 0003HAYaIOIUMH CTPAaHBI H IITa-
THI (4aCTH TUX cTpaH). VCKIFOUeHHS COCTaBIIOT CYLIECTBUTENBHbIE, B UMEHH KOTOPBIX MO0 UMEIOTCS, JIMO0 MO~
pa3yMeBaloTCs MMEHAa HapHIaTelbHbIC, Takue Kak «republicy (pecmy0iuka), «state» (rocymapcto) — the People’s
republic of China (Kumaiickas Hapoonas Pecnybnuxa), no China (Kumati). B KOHTEKCTEe COBPEMEHHO# MOJIUTHYC-
CKOW CHUTyallMl MHTEpPEecHO mpuBectu npumep: That would explain why the war in the Donbass has somewhat
calmed down in recent weeks [8]. / OT0 MOKeT 00BSICHUTD, TIOUEMY BoOiHa B JloHOace 3aTHxJia B MOCIICIHES BPEMS
(nep. asmopa — A. II1.). «The Donbass» ynotpebiseTcsi ¢ ONpPEACNICHHBIM apTHKIEM M HHTEPIPETUPYETCS KaK MpH-
3HaHUE HE3aBUCUMOCTH peciryOnukn eBponeiickumu CMU.
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V3meHenns Ha MOp(QOJIOTHYECKOM YpPOBHE sI3bIKa HEM30E)KHO BEIYT K M3MCHEHMSIM B CHHTaKcuce, (pOHETHKE
1 0COOCHHO B CEMaHTHKE SI3BIKOBBIX sIBJIEHMH. Jlornueckass ¥ SMOIMOHAIBHO-TICUXHYECKasl JIESITeJIbHOCTD YeIO0BeKa
H03BOJISIET MHTEPIPETHPOBATh MM TOJKOBAThH S3BIKOBBIC SIBJICHUS. ['0BOpsSl O ceMaHTHKe, Helb3s HE OTMETUTh MeTa-
¢dopy kKak OIMH W3 HaubOoJee MPOAYKTHBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOpa30BaHMA. BTOPHYHOCTH HOMHHAINHM, CEMaHTHYE-
CKas JBYIUIAHOBOCTH W HAJMYHE OOIINX CMBICIOBBIX KOMIIOHCHTOB B OCHOBHBIX M IIEPCHOCHBIX 3HAYEHHSAX COCTAB-
JSIOT OCHOBAHHMS [UIs TEPMEHEBTHYECKOTO aHAIM3a 9TOTO SBJICHUS, a OLICHOYHOCTh M 00pa3HOCTh MeTa(opbl — OCHOBA
€ro CTHJIMCTHYECKOH 3HaYnMocTH. MeTadopa OCHOBaHA Ha acCOLMAaTHBHOM MBIIUICHHH. 3HAYMMOCTb aCCOLMaTHBHO-
ro MBIIUICHHs ObUIa OTMEUeHa ele 3urMyHIoM Ppeid1oM, KOTOPBI NPHMEHSUT aCCOIMALU B CBOMX METOJAxX ICHXO-
Tepanuu. OOIIEN3BECTHA POJIb ACCOLMALMIT NP 3aIIOMUHAHWM — HAKOIUICHHWE 3HAHUH B JaHHOM cilydyae HIET MyTeM
«CLETUICHUS» HOBOM M cTapod nHdopmaruu. DTH 4epThl aCCOLMATHBHOTO MBIIUICHUS TO3BOJISIIOT MCIIOJIb30BaTh Me-
Tadopy Kak cpeacTBo BozaencTBus B si3bike CMI. Mertadopa umeeT Takxke u QYHKLIHIO KOMIIPECCHU UH(GOPMAIIUH,
T.K. IEPBUYHOE 3HAYEHHE CJIOBA HE MCYE3aeT MOJHOCTHIO, JIMIIb CTUPAETCs, a HOBOE 3HAYEHHE BBICTYIAET Ha MEPBbIN
IUIaH. B ycIoBHsX C)KaTOCTH ra3eTHOrO TEKCTa BaXKHO BMECTHTh MHOTO HH(OPMALMH B OTPaHUYEHHBINA 00bEM CTaThH.
DddexTrBHOCTS MeTa(GOPBI KAK HHCTPYMEHTA S3IKOBOTO OTPAXKEHHSI ICHCTBUTEIILHOCTH ObLIA JI0Ka3aHa ¢ MIOMOIIBIO
9KCHEPUMEHTa, MPOBEJCHHOTO Ha MaTephaje PYCCKOTO IyONMIMCTHYECKOTo AMCKypca. [loncuuThIBazach OTHOCH-
TeJbHAs YacToTa ynotpeOiieHns MeTadop U mapaMeTp KpeaTHBHOCTH MO ONPEACNICHHON (opMyie Ha MaTepHanax ra-
3eT 3a 1998 1. ABTOPBI 9KCIIEPHMEHTA MPHUILLTA K BBIBOAY, YTO «HCCIEIOBAHUE IMHAMUKH MapaMeTPOB KPEaTHBHOCTH
MeTadop M OTHOCHTEIBHOH YacTOThl UX YHNOTPEOICHUsS] MOXKET He TOJNBKO AWArHOCTHUPOBATh KPH3HUC, HO U JeNaTh
KPaTKOCPOYHBIA MPOTHO3 €ro pa3BUTHS» [3]. ABTOpHI 3KCIIEPHUMEHTA TAKXe BBIICTWIM TPH THIIA MeTahOPHUISCKUX
BBIpOKEHHH — cTepThie MeTadopbl, KOHBEHIIMOHAIIbHBIE METa(OPhI U HOBBIE, KpEaTHBHBIC MeTa(OPHI.

B kontekcte MOp}OIOrHIecKuX IKCIPECCHBHBIX CPEJCTB CIEAYET OCTAHOBUTHCS HA CTPYKTYPHBIX AJIEMEHTAX
MeTaOpUYECKUX BBIPAKCHUH, T.€. IPOAHAIM3UPOBATh, KAKMMH YaCTSAMH PEUYH BBIPAKEHBI MeTaQOPUIECKHE MPOCK-
. HoMrHAaTHBHO aBTOHOMHBIE MeTadOpbl BBIPAKEHBI PA3IMYHBIMU YaCTAMH PEYH — CYIIECTBUTEIBHBIM, IJIaro-
JIOM, HapeYneM u T.1., Hanpumep: That would be a recipe for more Russian sabre-rattling, not less [8]. / DTo Moxker
CTHMYJIHPOBaTh, @ HE MTOJABIISITh BOCHHYIO aKTHBHOCTH Poccum (nep. asmopa — A. I11.). B 3TOM e KOHTEKCTE MBI
HaOmo1aeM 1 Apyroi THIl Metadopsl — CBsI3HYI0 Metadopy: Russian sabre-rattling (6yxe. «maxanue cabasimu).

Casi3Hble MeTadopbl IPEACTABISAIOT COOOW CIIOBOCOYETAHMS «CYLIECTBUTEIILHOE + CYIIECTBHTENBHOE» — a key
feature / ocHoBHas 4yepta (nep. asmopa — A. I11.), crepras meradopa, the Kremlin’s approach / nonxon Kpemns (nep.
asmopa — A. I11.), Metadoprdeckuii mepeHoC MIMEHU COOCTBEHHOTO, plays its cards in opportunistic ways / HAX0IUTh
IbTEpHATUBHEIE pelleHust (nep. asmopa — A. 1), npeomatnueckass Meradopa; «Ijarojl + CyIIECTBUTEIHHOE» —
set entrepreneurs free, a gambit to capitalize on, a trap he could be setting / natb BoJII0 peIIPUHAMATENBCTBY, XUTpast
YJIOBKA, JIOBYIIIKA, KOTOPYIO OH, BO3MOXKHO, TOTOBHUT (nep. asmopa — A. Ill.), KOHBEHIIMOHATIbHBIE MeTadOphl, enter
the Syrian quagmire / orps3HyTh B Cupuiickom 6oiote (nep. aemopa — A. I11), xpeatnBHas MeTadopa; «IIpHIaraTeib-
Hoe + cymecTBuTeNbHOE» — the social democrats in one of their national guises / coran-nTeMOKpaTsl B CBOMX HAIHO-
HAJIbHBIX O0NHMYBSX (nep. asmopa — A. I11.), KoHBeHIIMOHAIbHas MeTadopa; peaiokHbIe 000poTH — the lottery of life,
the health of the society / 10Tepes U3HH, 3T0POBbE 00IIeCTBA (nep. asmopa — A. L11.), KOHBEeHIIMOHATBHBIE METa(DOPHL

OcraeTcsi CIOPHBIM BOIIPOC O pa3rpaHMYeHUN HINOMATHYECKHX BBIpaXeHUH U MeTadop. OUeBHIHO OTHO: HIHO-
MBI — 3TO MeTaOpUIECKHE MEPEHOCH! B IUIaHE STUMOJIOTHH. VInoMBI MpOBOLMPYIOT 00pa3oBaHue HOBBIX MeTadop,
Harpumep: One temptation is to pull back from anything that might smack of provocation: the Russian bear
is growling; let’s see how we can quieten it down, goes that line of thinking. / EcTe HCKyIIeHHE OTCTYMUTH, YHTH
OT TMPOBOKAIIMU: PYCCKUI ME/BE/lb PHIUMUT, JaBaliTe IIOCMOTPUM, KaK MOXHO €ro YCIIOKOUTh — TaK JlyMaroT MHOTHE
(nep. asmopa — A. I11). B nannom koHrekcre Russian bear (Poccus), uanoma, 3a)UKCUpOBaHHAs BO MHOTHX CJIOBa-
PSIX, BBI3BIBACT IEJIbIH psijl accormaiuii — growling (peraut), quieten it down (ycrokouTs), to pull back (otctynuts).

ITo pe3ymbratam craTrcTHYecKoTo aHanmu3a (noamucka The Economist 3a 2014-2015 rr.) [Ibidem], 6b11 cnenan
BBIBOJI, Y4TO CBSI3HBIC MeTa(Opbl OOJiee YaCTOTHBI, YeM HOMHHATHBHO aBTOHOMHBIE — 78 U 22% COOTBETCTBEHHO.
BHyTpHu moArpynmel cBA3HBIX MeTadop CTPYKTYpBI «IJaroil + CyIIECTBHTEIBbHOE» Hamboiee 4acTOTHbI (64%).
CTpYKTYpHBI «IIpUIaraTelbHOE + CYIIECTBUTEIEHOE» H NMPEIUIOKHBIE 000POTHI 3aHUMAIOT IPOMEKYTOYHOE TTOJIOXKE-
Hue (mpuMmepHO 1o 20% OT BceX BBIICICHHBIX MHUHH-KOHTEKCTOB). CTPYKTYpa «CYyLIECTBHUTEIBHOE + CYIECTBHU-
TeNbHOe» — camasi peskas. OObsiCHeHHE BBISIBICHHOW TEHJEHLUH Cleytoliee — Meradopu3alys riiarojbHoro 3Ha-
YEHHs TI03BOJISIET aBTOPY KOMIIPECCHPOBATh HHPOPMAIIMIO, & TAKXKE BOCIHOJIB30BATHCS APYTHMH TPaAMMaTHUECKUMHU
IJIaroJbHBIMU KaTETOPUSIMH — BPEMEHHBIMHM 3HAYCHUSIMH, aKTHBHBIM M IACCHBHBIM 3aJIOrOM, COCIAraTelibHbIM
HaKJIOHEeHHeM. J[pyrue 4acTu peuu — CyIIeCTBUTENIbHbIC, IPUiaraTelibHble — 00J1aJar0T ropasio 0oJiee JIMMHTHPO-
BaHHBIM Ha0OPOM I'PaMMaTHYECKHX CMBICIIO00PA3YIOILIMX CPEICTB.

YacToTHOCTH YHOTPEOIEH S TOTO WIIM MHOTO PUEeMa 3KCIIPECCUBHON MOP(OJIOrHU He BCETa sIBIISIETCs MoKa3a-
TEJIeM €ro CTUITHCTHYECKOI 3HAUMMOCTH, €r0 «CHJIbD» BO3ACHCTBHA Ha ayAUTOPHIO. HenmpoayKkTHBHBIE MOJEH CIIO-
BOOOpa3oBaHMUs, Kak OTMEYaJoCh B HAayale CTaTbU, OTHOCHTEIBHO DPEIKO BCTPEYAIOTCS B MYOIMIMCTUYCCKUX
TEKCTax, OJHAKO CHJIAa X BO3JCHCTBHS U HHTEHCHBHOCTH HH(POPMALMOHHOTO [TOChUIA HE OCTABJISIOT PABHOLYLIHBIM
yuTaress. To e OTHOCHTCS M K MHTEPIPeTaliy rpaMMaTHIeckoii ¢popMel ciioB. Mopdosorudeckuii cocraB MeTa-
(hOpHUHBIX BEIpaXEHUH ocTaeTcs chepoli aHaIM3a JIMHIBUCTOB. B 11e10M ciietyeT OTMETUTh MMIUTHIIMTHBIN XapakTep
aKkcnpeccu Mopdororuueckux cTpykryp. Ho Hannume sKCrpeccHBHBIX MOP(]OJIOrHUECKHUX IJIEMEHTOB B PEUH I103-
BOJISIET XKYPHAINUCTY IOJYEPKHYTh 3HAYUMOCTH CBOETO COOOIICHNUS, BHIPA3UTh CBOIO TOUKY 3pPEHMS Ha IPOUCXOMs-
IIMe COOBITH, OKa3aTh BIMSIHIE HA MHEHHE YUTATElls, U ClIeNaTh 3TO HEHABA34YNBO, HMIUIMIIUTHO, OCTAaBasCh B Tpa-
JHIOHHBIX [UIS ITyOIHUICTHKY paMKax 00bEeKTHBHOCTH.
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EXPRESSIVE MORPHOLOGY IN SOCIAL AND POLITICAL ESSAYS

Shirokikh Anna Yur'evna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Financial University under the Government of the Russian Federation
ashirokih@mail.ru

The article examines expressive morphological means of language, contributing to the expressiveness of a publicist speech.
Word-formative models (productive and non-productive), functions of the parts of speech and structural metaphorical expres-
sions are examined by the author by the example of the texts of The Economist and The Guardian, the subscription of 2014-2015.
The paper also discusses the pragmatic aspects, connected with the meaning and interpretation of morphological structures.
The statistical analysis of the use of nominative and autonomous and connected metaphors is conducted, the most frequent mor-
phological structures are revealed.

Key words and phrases: morphology; word merging; affixation; conversion; composition; parts of speech; nominative and autono-
mous metaphors; connected metaphors; idioms.
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Cmamusi noceawena u3yueHuio 0cobeHHocmell QYHKYUOHUPOBAHUSL HAYUHBIX (MEOUYUHCKUX) MEPMUHO8 8 XYO0dice-
cmeeHHoM mekcme. Ananusy no08epeaiomcs y3KoCneyuaibtble, CneyuaibHble U WUpoKoOynompeoumenbuvle mepmu-
Hbl, KOMOpble NPEemepnesaiom pasnuinble USMEHeHUs: 8 Xy00IiCeCMEEHHbIX NPOU3EEOCHUAX U USPAIOM ONPeOeNeHHYIO
POb NPU BONJOWEHUU ABMOPCKO20 3aMbICld. ABMOpaMu cmamvi paccmMampusaromest pasiuytbie npuembl, Xapax-
mepHvle 0151 0OBACHEHUS HAYYHBIX MEPMUHO8, NONAOAIOWUX 8 XYOOIICECHEEHHYIO NPO3Y, OMMEUAemcs A8mopcKas
MEHOeHYUsL 3AMEHSIMb HAYYHBIT CIMULL HA HAYYHO-RONYIAPHBIIL C Yelblo Cmamb 00Jiee NOHAMHbIM YUMAMenio.

Kniouegvie cnosa u ¢pasei: HaydHBIM TepMHH; a00OpEeBHATYpa; 3MOHUM; CTHIMCTHYESCKA MapKHPOBAHHAS JICKCHKA;
XYIOKECTBEHHAs! 1TPO3a; XapaKTEPUCTHKA ITEPCOHAXKA; CIOXKET.
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HO. B manHO# pabote MBI paznenseM Touky 3perus Ha TepMuH A. C. I'epaa: « TepMHUH — 3TO eTWHUIA KaKOTO-THO0
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